HartionansHui yHiBepcuTeT «Kneso-MormisiHCbKa akagemisi», 2021 p.

IO5nis BepOouHenko

Yxpaincekui MoBHO-iHPopManinHui o HAHY

INPEOCTABJIEHHS AVICKYPCUBHMX OOAVHWILID Y
CJIOBHUKAX

Anomayis: Ha npuxaadi O «3aeasom, 6 yiromy/ 8 yeaom / generally» y croBruxax
YKpaincekoi, pociticokoi ma aveaiiicbkoi MOB NOKA3AHO, AK Y MpAOUUIUHUX CA0BHUKAX
BidoOpaxcaromocs OUCKYpCcUuBHi 3HAHEHHA.

Katouo8i caoBa: ducxypcubni odunuyi (JO), croBHuku, maymauni cAo8HuKu

Abstract: Using the example of DU "saearom, 8 visomy/ 8 yesom/ generally" in
dictionaries of Ukrainian, Russian and English languages, it is shown how discursive meanings
are reflected in traditional dictionaries.

Keywords: discursive units (DU), dictionaries, explanatory dictionaries

Y TpagumiiHux CJIOBHMKax OWCKypcMBHa YHKIiS CJIiB  He
PO3IIISIAETHCS 1 He BiTOOpaXka€TbCs OKpeMo. Xo4ya OKpeMi Taki 3HaueHHS
3araJioM i BigoOpaxaloTbcs (SKIIO 3HATM, IO caMe IIyKaTw). SIKimo x
rOBOPUTH He IIPO OKpeMi CJIOBa, sKi MaloTh OVCKYPCUBHY (PYHKIIiIO, a IIpo
CJIOBOCIIOJIYYeHHs um ppasu (Harp. niocyMyemo Haubisvui Baxaube, cnucok
MOXKHA Npo0oBrkumu), TO B CJIOBHMKAX TIIYMadHMX YKPalHCbKOI MOBU IIbOTO
B3arasii He 3HamTH. Hambitein HabmoKeHe O IIBOTO € 3apomMOOBa 30HA
CJIOBHMKA.

Ilpuxian sBigobpaxennsa [O «3sarajiom, B uLijiomy / B LeioMm /
generally» y cjioBHUKaXx.

AxaieMiuHM TIIyMayHUI CJIOBHVMK YKpaTHCBbKOI MOBU [4] Mae okpeMy
CJIOBHMKOBY CTaTTIO I OOVIHWUIIL «3arajloM», Xo4a ANCKYPCUBHE 3HaUYeHH:
HisIK y HiVi He 11o3Ha4eHo. CJIOBHMKOBA CTaTTs CKJIAZIAE€ThCS 3 TPaMaTUYHOL

O3HaKV OAVHMLI, KUIbKOX TJIyMadeHb 1 HPVKJIadiB 10 KOKHOIO 3 HUX.
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11 cvHOHIMIYHOT X ofguHMII «B 1ItoMy» B CYMI BXe HeMa oKpeMoil
CJIOBHMKOBOI CTaTTi, XO4Ya TaKa CJIOBHMKOBa CTaTrTsd € y BiuibHOMY
TIIyMadyHOMY CJIOBHUKY [2]. CTpyKTypa CJIOBHMKOBOI CTaTTi aHaJIOTivHA

CTPYKTYPi cJIOBHMKOBOI cTarTi B CYMI.

B Uindmy, npucs.
1. 3aranom, He BAarYMch y JeTani.
Had npecom-nporpecoM MO2MU [poHisyeamu, ane g yinoMy npozpec 0ys no3a cyMHisamu
2. LiNKOBWTO, B YCiH CYKyMHOCTI.
Ti Mo NompPanuny 3po3yMimu He auue 3 icmopi 20-20 cmonimms & winoMy, a o

TUM-mo MU 3az2anoM mak HeDasamao nomp

nnnnnnnnnnnn

«Tonkosbi cinoBapbs Oxerosa» [5] He Mae okpemoi crarTi g O «B
oOmiem». Llro oguHMITIO MOXXHA 3HAWTHU JIMIIE cepel] OKpeMMX 3HadYeHb B
CJIOBHMKOBIVI CTaTTi «oOImit». Xoda, HaOpMKIIa[d, CJIOBHMKOBA CTATTS
«BOOOIIIe» TIIyMadnTbCA i 3a JOIIOMOT'OI0 OJVHMUIIL «B 00IIIeM»

BOOBIIE, [...] 3.Hapeu. B3a6 6 yeaom, 6 0bujem, 0006uas. 5 eobopro o 1100x
8., a He 0 mebe.

[H1111 TITYyMa4Hi CJIOBHMKY POCIVICBKOT MOBY XO4a 1 MalOTh OKpeMi CTaTTi
it 1iel 10, (borbiion coBpeMeHHBIV TOJIKOBBIVI CJI0OBAPh PYCCKOTO SA3bIKA:
, HoBBIT TOIKOBO-CJIOBOOOpA30BaTENIbHBIN CJIOBAPh PYCCKOTO  SI3bIKa
Edpemosoii [3]), HavtgacTittte BifoOpakaroTh JIMIIIe 3arajIbHi FpaMaTUYHI Ta
CUHTAKCMYHI BIZJOMOCTI, CéMaHTUYHI OCOOJIMBOCTI, 1 B3arajii He MaroThb

HpT/IKJ'Ia,H,iB B>KVIBaHHA.

B OFIIEM-TO
8 0duemM-mo

Hapeu.
1) B mocTarounoii cTereHn, B OCHOBHOM.
2) Boo0uie, 00BI9HO.

3) a) Ynotp. Kak BBOHOE CJI0BOCOYeTaHHe, 0000MIas IpeecTByIoee
BBICKa3bIBaHHE; KOpOUe TOBOPS, CIIOBOM.

0) B cymHOCTIH, ITO CYINECTRY.

Edpemora. Tomxopsrit cioaps Edpemoroit. 2012
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JIkIo K posriggaTy CJIOBHMKM aHDIicbKol MoBu (Hamp. Oxford
English Dictionary — OED, Cambridge Dictionary), To 4epe3 cTpykTypy
MOBMU (IIOIIMPEHICTb (PpasoBMIX AIECIIB, IyXKe IIMPOKY OaraTo3Ha4YHICTh CJIiB
TOIII0) AVMCKYPCUBHI 3HaUeHHsI YacTillle 3HaXOIAThCd B TIIYMadeHHsIX CJIiB,
XO4a TaKOX He BUAUIeHI B OKpeMy KaTeropio.

B OED [7] y cTpyKTypi CJIOBHMKOBOI CTaTTi MOXKHA BUAUIATI TaK 3BaHy
3apoMOOBY 30HY, 0 SIKOI MOXXYTb BXOAUTM TaKi KaTeropit:

ePhrases (dpasm): TyT MiCTATbCS HPUCIIB'd, imioMu, Kpwuati
BUpasn, dpasr po3MOBHOI MOBYM TOLIIO;
e Compounds (cks1aziHi cj10Ba, KOJIOKALLii);

eDerivatives (qepusatn).

COMPOUNDS

T PHRASES
C1. General attributive.

a. In the sense ‘relating or belonging to a rainbow’, or ‘resembling a rainbow’ (i.e. in +P1. Proverbial phrases.
having the shape of an arch, or many or varying colours).
R a. to have too much of one's mother's blessing: to be
rainbow colour n. unreasonably prudish or scrupulous. Obsolete.
1637 T. Hevwoop Londini Speculum sig. B4" Dance in thy raine-bow colours..change Thy selfe
to thousand figures.
1753 Chambers's Cycl. Suppl. at Iris A peculiar species of spring crystal, remarkable for its giving
the rainbow colours in reflection.
1834 T.Carcvie Sartor Resartus . ii. 35/1 Among the rainbow colours that glowed on my
‘horizon, lay even in childhood a dark ring of Care.
1997 C.B. Drvakarun: Mistress of Spices 48 They wear jangly bangles in rainbow colours and
earrings that swing against the smooth sides of their necks.

1606 L. Bryskerr Disc. Ciuill Life 102 Too much, is harmeful euen in iustice it self: whereupon is
growne..our English prouerbe, that too much of a mans mothers blessing is not good.
1623 J. StrapLing Beati Pacifici cclsviii. 54 One may haue too much of his mothers blessing.

{Hide quotations)

b. to give (a person) one's mother for a maid: an expression
used to emphasize the unlikelihood of a specified action, event, ete.,
ever taking place. Obsolete.

(Hide quotations)
DERIVATIVES

‘dictionaryless adj. without a dictionary.

1854 Fraser's Mag. 50 317 Battling, grammarless and dictionaryless, with a work in a strange
idiom.

1995 R. Ownvy in M. Piitz Discrim. through Lang. in Africa? v. 288 The African communities
remained ‘dictionaryless’ although several middle-size dictionaries were at hand at that
time.

(Hide quotations)

3apombosa 30Ha OED
AJle 3HOBY X TaKl, TyT BiIoOpa’karoThCs He BCi AVCKYPCUBHI 3HaYeHHS,
1 OKpeMoOi cTaTTi I AMCKYPCUMBHOIO 3HAYeHHs, BUPAXEHOIo IIUINM
peYeHHAM He 3HaWTN.
Y Cambridge Dictionary [6] cTpyKTypa CJIOBHMKOBOI CTaTTi HAOBOJI

opocra, 1 BK/IIOYaE JIMIlle KOPOTKMII TIpaMaTUYHWUI ~ KOMEHTap,
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TPaHCKPUIILLIIO i TIIyMaueHHs 3 HNpUKIagaMu (cepell sIKMX MoXe OyTu i

IVICKy PCMBHE 3HaUeHHs, aJIe BOHO XKOHMM YMHOM OKPeMO He BU/IISEThC):

generally

adverb

K 49 dzen®rEli us 9 o dzen® rELi/

-+
]

considering the whole of someone or something, and not just a particular part of
him, her, or it:

= Your health is generally good, but you do have a few minor problems.

- He wants more money fo be given to the arts generally.

- | shall now develop my previous point more generally (= to say more about what it
includes).

+
ii]

usually, or in most situations:

= The baby generally wakes up three fimes during the might.

« Well, generally speaking (= in most sifuations), it's quicker on public fransport.

+
]

by most people, or to most people:

- It was generally believed at the time that both men were guilty.

« The proposal has received a generally favourable reaction.

Harvikparrie ayckypcuBHi 3Ha4eHHs po3po0OsieHi y cyioBHUKY bapaHoBa
[1]. OckisibKM 110ro MeTolO € came BifoOpakeHHs AVICKYy PCUBHIX 3HaueHb, i
TOMYy caMa CTPYKTypa CJIOBHMKA i CJIOBHMKOBMX CTaTeyl y HbOMY Oyiia
CIelliaJTIbHO po3po0sieHa aBTopaMM I ITi€l I, i Bigpi3HSETBCS Bif
Tpam/[uiﬂHo'l' Ho6y,u013v1 TIIYMAaYHMX CJIOBHUKIB.

30HM CJTOBHMKOBOI CTATTi:

1. 3arosioBkoBe cj10BO Ta iHTepmpertaris. Came cjioBo/Bupas +
3arajlbHa, HaVIMpIla iHTepIpeTallis (3arajlbHa CeMaHTMKaA JIEKCUYHOL
OJIVIHWIII)

2. [Txeperna. (dakysbTaTMBHO) IIOJA€TbCSA CEeMaHTUUYHe 3HauyeHH:
okpemmx KommosHeHTiB [IO, 4gxi BImmMHYyIM Ha ¢dOpMyBaHHHI

PO3IJIAAyBaHOTO 3HAUEeHHS
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3. Onepanisa. Onvic KOMIIOHEHTIB 3MiCTy OOVHWIIL, sIKi IIPUCYTHI B yCix
uy  OutbmiocTi Moamudikalim i [JgoroMmarailoTh 3pPO3YMiTM KOHTEKCTU
BXXVBaHHSI, IIOSICHIOIOTH

4. 3aranpHi/ okpemi cemaHTHUHI edpexTr. Onyc IPUHIINIIB, 3a SSKMMU
3arajIbHa ollepallis PO3aiUIA€TbC Ha OKpeMi Moaudikallii, IpukiIagn 3a
IArpynamu

5. Moandikariii. Ormmc BeJINYE3HOI KIJTbKOCTI KOHTEKCTIB
BukopuctanHsa [IO, cTpykTypa cxoXa Ha 3arajJibHy CTPYKTypy 30H
CJIOBHMKOBOI CTaTTi:

- 3aTr0JIOBOK

- HpUKIIaaV

- ceMaHTHYHI edekTn (0coOIMMBOCTI CeMaHTMYHOI Ta JIEKCHMYHOL
CIIOJIy4yBaHOCTL OOVHWIIL y HOpMKIazgax, IO HaJleXaTb TII Yy IHIMIN
Mopamdikariii).

6. Kopryc npukiazis (Ipukitaay 10 Mogmdikariin)

Taxkox y CJIOBHMKY KOPOTKO cHiBcTaBiIsitoTbesa 1O, 110B s13aHi ofHier0
ineero (Hamp., CJIoBa 3 3araJIbHOIO iIe€l0 «y3araJIbHEHHS», «PealbHOCTi»
TOIIIO).

Y cnoBuuky bapanoBa Oarato yBarm HOpuAUIgeTbcd HpMKIagaMm i
KOHTEeKCTaM, OCKUIBKM caMe 4Yepe3 HUX PO3KPVMBAETHCA VICKYPCVUBHICTD
TaKVX OOVIHUIIb.

Taxi cj10oBHMKWY, SIK CJIOBHUK bapaHoBa, Oys1ivt 0 KoprICHVMM 11 TUX, XTO
B/BYAE MOBY, a TaKOX IS IlepeKlaziaviB OCKUIBKM IIe JOBOJI CKIIaJHWUI
eJleMeHT I He HOCisI MOBM, IIPO SKMUI MaJIo Jie 3ragyeThcs i Oyio O

KOPVCHO, 11100 IIpO TaKi TOHKOIII MOXHa 0yJ10 6 mpounTatiL.
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